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 3. అనువాద మూల్యాంకన 
  డా. ప్రత్తపిాటి మాథ్యూ 
 చీఫ్ రిసోర్స్ పర్్న్ (అకాడెమిక్), నేషనల్ ట్రానే్ేషన్ మిషన్, 

 భార్తీయభాషాసంసథ (CIIL), విద్యామంత్రిత్వశాఖ, 
మానసగంగోత్రి, హుణసూరు రోడ్, మైసూర్స-570006. 

సెల్: +91 09482989241. Email: pmatthewntm@gmail.com 
 

వ్యాససంగ్ర హం: 

అనువాద బోధన, అభ్యాసంలో మూల్ాంకనం కీలకమైన అంశం. అయితే, మూల్ాంకనాన్ని చేయటాన్నకి 
ఏ విధానాన్నిఅనుసరంచాలి? విద్యార్థులు ఎంత బాగా నేర్థుకొన్న అనువర్తన అభ్యాసం చేయగలుగుతునాిర్థ? ఒక 
బోధన అంశంగా మూల్ాంకన విజయవంతమైందన్న న్నర్ధరాంచటం ఎల్? అనువాద విషయంలో మూల్ాంకన 
ప్రభ్యవం ఈ అనువాదవిద్యా సామగ్రి మీద ఎంతమేర్కు ఉంది? అనువాద మూల్ాంకన మార్గన్నరే్దశనాన్నకి 
అనువరతంపజేసే సూత్రాలు లేద్య సూచనలు ఏమైనా ఉనాియా? మూల్ాంకన ద్యార్ధ అనువాద్యల మంచి 
చెడులనున్నగుగతేలేు పరణామ క్రమంలో అనేక ఆలోచనలు వివిధ ర్కాల సాహితీ, సాహితేాతర్ ప్రక్రియలపై ర్ధవటం 
అతాంత సహజం. అయితే ఈ వాాసం అనువాదమూల్ాంకన సర్ాసాధార్ణ అభ్యాసప్రవృత్తతన్న 
బహిర్గతంచేయటాన్నకి ప్రయత్తిస్తంది. 

Keywords: అనువాదం, అనువాద మూల్ాంకన, మూల్ాంకన పర్యాయపద్యలు, అనువాద 
మూల్ాంకన చారిత్రక విభజన, అనువాద సమీక్ష, బైబిలు అనువాద మూల్ాంకనకు నాలుగు ప్రశ్నలు, 
అనువాద మూల్ాంకన కీలక పరిభాష, అనువాద మూల్ాంకన దశ్లు. 

 
1.ఉపోద్ఘా తం: 

సాధార్ణంగా, అనువాదం అనేది ఒక మూల భాష (Source Language) నుంచి ఒక  లక్షయ భాష 
(Target Language)లోనికి అనువాదం చేసే ప్రక్రియగా పరిగణిసాారు. అనువాదం ఒక ప్రక్రియగా 
ఎలలప్పుడూ అభివృది ిచందుతూ ఉండటం మాత్రమే కాకుండా ఈ కోణంలో అది ఎప్పుడూ స్థథర్ంగా ఉండదు. 
కాలం,సమయం, సందర్యానిన ఆయా మూలసాహిత్యాలలో పరిణామక్రమ మారుులకు అనువాద సాహిత్ాంలో 
కూడా మారుుకు కలగటం సహజం, అనివార్ాం కూడా. సాధార్ణంగా పద్యలు లేద్య వచనానిన ఒక భాష నుండి 
మరొక భాషలోకి అనువదించే ప్రక్రియ దీనిని గ్రహిస్ాంటారు. సంసకృత్ంలో అనువాద్ అంటారు; ద్యని అర్థం 
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ఒక వచనానిన అనుసరించే చప్పు చర్ా (‘అను’ అంటే ‘త్రువాత్ చప్పు’,  ‘వాద్’ అంటే ‘పాఠం లేద్య వచనం’). 
ఇది మూల వచనం వివర్ణ, విమర్శ, తిరిగి ర్యయడం వంటి లక్షణాలను కలిగి ఉంది. ప్రాచీన భార్తీయ 
ర్చయిత్లు ఎలలప్పుడూ అనువాద్యనిన తిరిగి ర్యసే ప్రక్రియగానూ ఒక సంపూర్ణ సృజనాత్మక ప్రక్రియ 
పరిగణించారు. ల్టిన్ పదం “translatio” (trans “across” + latio > latus “to carry or “to 
bring”)  అనేది రండు పద్యల కూరుు: ట్రాన్్+ల్టస్ "తీస్కొనిపోవు లేద్య కొనసాగించు” అనే అర్థంలో  ఈ 
రండు పద్యలు వాడుకలో ఉనానయి. 'ట్రాన్్' అంటే 'అంత్టా' , 'ల్టస్' అంటే 'తీస్కెళ్ళడం'. చాల్ మంది 
పండితులు వారి అనువాద అనుభవంలో చోటుచేస్కునన ప్రాధానాత్ను బటిి భావనలను గ్రహించి  
నిర్వచించారు. 

అనువాదం అనేది అనేక ర్కాలుగా అర్థం చేస్కోగలిగే ఒక అదుాత్మైన విసాృత్ భావన. 
ఉద్యహర్ణకు, అనువాద్యనిన ఒకరు ద్యనిని ప్రక్రియగాను లేద్య ఉత్ుతిాగాను భావించి ప్రకటించుకోవచుు.  
ఉద్యహర్ణకు సాహిత్ా అనువాదం, సాంకేతిక అనువాదం, ఉపశీరిిక, యంత్ర అనువాదం వంటివి. ఇంకా 
వాటిని ఉప-ర్కాలుగా కూడా విభజంచి గురిాంచవచుు. అంతేకాకుండా, సాధార్ణంగా ఇది ర్యత్ గ్రంథాల 
బదిలీని సూచిస్ాంది. ఈ పారిభాషికపదం కొనినసారుల వాాఖ్యానానిన కూడా సూచిస్ాంది. మంచి అనువాద్యనికి 
ఏకైక ప్రమాణం - మూల పాఠ ర్చయిత్లు ఏమి చపాురో, మూలభాష శ్రోత్లు ఏమి వినానరో ద్యనిని అనువాదం 
ఖచిుత్ంగా తెలియజేయటం. 
 

2. అనువ్యద మూల్ాంకన : 
ప్రస్ాత్ పరిస్థథతుల దృషాియ అనువాదం ఎంతో  అవసర్ం. అనువాద్యనిన శాస్త్రీయంగా అధ్ాయనం 

చేయటం ద్యవర్య అనువాద ప్రక్రియ, స్థది్యంత్పర్మైన అంశాలు క్షుణణంగా తెలుస్కోవడంతోపాటుగా మూలభాష 
- లక్షయభాషల పర్సుర్ సాంసకృతిక సంబంధాలను, విభేద్యలపై చకకని  అవగాహన ఏర్ుడుతుంది.  అనువాదం 
కలిగించే  శాస్త్రీయ నిశిత్దృషిి, అనువాద్యనికి సాంకేతికత్ను ఉపయోగించుకోగలిగిన పరిజా్ఞనం  
అనువాదకులకు ఉంటే,  ఆయా భాషా సాంసకృతికవిషయాలను త్వర్గా గ్రహించుకొని మరింత్ సమరి్వంత్ంగా 
అనువాదం చేయగలుగుత్యరు. సమసాాత్మక అంశాలను గురిాంచి, విశ్లలషణాత్మక మారా్యలోల వాటిని అనేవషించి 
వేగంగా పరిషకరించగలుగుత్యరు. ఇంకా సరికొత్ా అనువాద వ్యాహాలకు, స్థది్యంత్యలకు మారా్దర్శకాలకు 
రూపకర్ాలవుత్యరు. ప్రాధ్మికంగా, ఇది రండు భాషల మధ్ా జరిగే ప్రక్రియ గనుక భావన, సాంసకృతికత్లలో 
సారూపాాలూ వైవిధాాలు ఉండటం సర్వసాధార్ణం.  అనువాద గుణగణాలను నిగుాతేలుడానిన అనువాద 
మూల్ాంకన అంటారు. 

అనువాద మూల్ాంకన అనేది నిరిిష ిస్థది్యంత్ అనువాదం ఆధార్ంగా అనువాద్యనినగానీ అనువాద 
చితుాప్రతులను విశ్లలషించడం, విలువగటిడం, ప్రామాణికత్ను నిరి్యరించటం వంటి వాటిని లక్షయంగా పెటిుకొని 
కొనసాగే ఒక ప్రక్రియ.  ఈ ప్రక్రియలో మూలభాషలోని పాఠానిన లక్షయభాషలోనికి అనువదించిన త్రువాత్  ఆ 
అనువాద్యనిన విలువగటిటం ద్యవర్య ప్రాముఖాత్ను నిరి్యరించే ఒక క్రమబదిమైన ప్రక్రియను మూల్ాంకన 
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అంటారు. ఇది అనువాద విదాలో అత్ాంత్ ప్రాముఖాత్నుగలిగివుంది. మూలభాష పాఠ లక్ష్యానిన లేద్య 
మూలభాష ర్చయిత్/ర్చన లక్ష్యానిన లక్షయభాషలోనికి అనువాదం చేస్థనప్పుడు అదిమూలర్చనకు ధీటుగా 
ఉంద్య? లేద్య ? ఒకవేళ్ ఉంటే, అది ఎంత్ మేర్కు ఉంది? అనువాదం సరైన, సమగ్ర అనువాదమా లేద్య పాక్షిక 
అనువాదమా అనే అంశాలను కనుగొనడానికి ఉపయోగించే ప్రక్రియ.దీనికి విభినన నమూనాలను,  ప్రమాణ 
కొలమానాలను, మానవ, యంత్ర పదితులను, విలువైన వివిధ్ మూల్ాంకన సాధ్నాలను ఉపయోగించటం 
జరుగుతుంది. త్ద్యవర్య మూలభాష ర్చయిత్/ర్చనకు ప్రఖ్యాతికలగవచుు లేద్య అపఖ్యాతికలగవచుు. 
ప్రతిభావంత్మైన అనువాదం ఆయా లక్షయభాషా సాహిత్యాలకు ఒక ప్రస్థది స్స్థథర్ సంపద. 
 

3. మూల్ాంకనకు ఉపయోగిస్తు నన వివిధ పర్యాయపద్ఘలు  వ్యటి అరా్యలు – అవి : 

Assessment  మదింప్ప చేయటం, rating వెలకటిడం, tax  పనున,  judgment తీరుు, 
calculation లెకికంప్ప, Evaluation  మూల్ాంకన, appraisal విలువగటటిం , estimation అంచనా 
వేయటం,  testing  పరీక్షించటం, vetting జ్ఞగ్రత్ాగా,  విమర్శనాత్మకంగా పరిశీలించడం, Editing 
పరిషకర్ణ, సంకలనం, reviewing  సమీక్షచటం, ప్పనర్వలోకనం, ప్పనరివమర్శ,  Quality Check నాణాత్ 
నిరి్యర్ణ,  గుణ నిరి్యర్ణ, Quality Assurance నాణాత్ హామీ,  గుణ హామీ,     ఇల్ అనేక  పర్యాయపద్యల 
ప్పరుల వాడుకలోనూ నిఘంటువులలోను ఉనానయి. అయితే వీటిలో మూడు ప్పరుల మాత్రమే అనువాద్యల 
విషయంలో ప్రాచుర్ాం పందినవి. అవి వాటి ప్రాధానాత్, పౌనప్పనాానిన బటిి క్రమం: Evaluation  
మూల్ాంకన, Assessment  మదింప్ప చేయటం,  vetting జ్ఞగ్రత్ాగా,  విమర్శనాత్మకంగా పరిశీలించడం 
-  Editing పరిషకర్ణ, సంకలనం (జంటగా ఉపయోగించటం) ఇంకా Quality Check నాణాత్ నిరి్యర్ణ,  
గుణ నిరి్యర్ణ, Quality Assurance నాణాత్ హామీ వంటిని సాఫి్ వేర్స కంపెనీలలో ఎకుకవగా వాడుకలో 
ఉనానయి. 

మంచి అనువాద ప్రమాణాలను గురించి ఆలోచిసేా రండు భాషలు తెలిస్థన ఎవరైనా మంచి 
అనువాదం చేయగలర్నే అభిప్రాయం  చాల్ మందిలో ఉంటుంది. కానీ  ఇది అనినసారూల నిజం కాదు. 
అనుభవర్యహిత్ాంతో అనువాద సందేశానిన ఖచిుత్ంగా బదిలీ చేయలేక సంకిలషిస్థథతిలో అర్థర్యహిత్ాంగా 
అనువాదం ముగుస్ాంది. త్ద్యవర్య నాణాత్, మూల్ాంకన ప్రసాథవన వస్ాంది. మూల్ాంకన అనువదించిన పాఠ 
నాణాత్ను సాథపంచడానికి ఉదేిశించిన కార్యాచర్ణ. 

అనువాద నాణాత్ మూల్ాంకన  అనేది త్ర్చుగా ప్రభావాత్మకవాద విధానానికి విరుదిమైనది. 
అత్ాంత్ సందర్ాం ఆధార్ంగాచేసే తీరుులు, అనుభవపూర్వకత్ మూల్ాంకనను అభివృదిి చేయడానికి 
ప్రయతినసాాయి. పాఠ వరీాకర్ణ విధానం, అనురూపత్, సమనవయం, వాావహారిక సమానత్వం, లక్షయపూర్వక 
పర్యమితుల నేపథ్ా పందిక ఆధార్ంగా కూడా ఒక నాణాత్ మూల్ాంకన  నమూనా ఏర్ుర్చవచుు. 
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4. అనువ్యద మూల్ాంకన చారితర క విభజన : 

అనువాద అధ్ాయనాల దృషిిలో చారిత్రకంగా  ఈ మూల్ాంకనను 2 వరా్యలుగా విభజంచి 
పరిశీలించవచుు. 

1) అనువాద అధ్ాయన సాహిత్ా వరా్ం (ప్రాధానాత్ : లక్షయభాష పాఠానికి, పాఠకులకు) 
2) ఆధునిక – యంత్ర, సాథనికీకర్ణ సంసథల అనువాద సాహిత్ా వరా్ం (ప్రాధానాత్ : మూలభాష  

       పాఠానికి, పద్యనికి) 
మూల్ాంకనలో  అనువాద నాణాత్ అంచనా అనేది అనువాద అధ్ాయనాలలో వేగంగా అభివృదిి 

చందుతునన ఉప-ర్ంగం. ఇది మూల పాఠానిన  లక్షయ పాఠం లోకి అనువదించే నేపథ్ాంలో వాటి మధ్ా 
సంబంధాలపై దృషిి పెడుతుంది.  
 

5. రండు సాధారణ పదధ తులు: 

ఈ అనువాద్యల నాణాత్ను అంచనా వేయడానికి సహజంగా  రండు సాధార్ణ పదితులను 
ఉపయోగిసాారు. 

 
మొదటిది :  మంచి అనువ్యద్ఘనికి ఉండవలసిన లక్షణాలు  

అనువాదం అసలు కృతి ఆలోచనలను పూరిా సాథయిలో ఇవావలి. 
ర్యసే శైలి, విధానం అసలైన సహజ లక్షణానిన కలిగి ఉండాలి. 
అనువాదం అసలు కూరుు సలభాాలనిన కలిగి ఉండాలి. 
ఖచిుత్త్వం, సుషిత్, ప్రామాణికత్, త్గిన సవర్ం, శైలి, సాంసకృతిక సముచిత్త్వం, స్థథర్త్వం 

సమకాలీన భాష వంటివి మరి కొనిన లక్షణాలు. 
 

రండవది:  అనువ్యదంలోని అంతరగ త-బహిరంగ్ లోపాలను సూచించించటం 

బహిర్ంగ లోపాలు సందర్ాం వెలుపల కూడా సుషింగా కనిపసాాయి, అయితే అంత్రా్త్ లోపాలు 
సందర్ాంలో మాత్రమే సుషింగా కనిపసాాయి. బహిర్ంగ లోపాలు ఏడు ఉపవరా్యలుగా వరీాకరించబడాాయి:  

1) అనువదించ లేదు; 2) అర్థంలో కొంచం మారుు; 3) అర్థంలో ముఖామైన మారుు; 4) అర్థం 
వక్రీకర్ణ; 5) మూల భాషా వావసథ, వాాకర్ణ నియమ ఉలలంఘన; 6) సేవచాాపూర్వక సృజనాత్మక అనువాదం;  
7) సాంసకృతిక వడపోత్  మొదలైనవి. 

పైన ప్పరొకనన రండు రండు సాధార్ణ పదితులుకూడా మూల్ాంకనలో భాగమే. 
మరొక ర్కమైన మూల్ాంకన పదితి: అనువాద యోగాత్ను లేద్య విలువను లేద్య ప్రాముఖాత్ 

నిర్ణయించడానిన సూచించడం. ఇది  విలువను  నిర్యథరించే ప్రమాణాలకు సంబంధంచినది. ఈ ప్రమాణాలు 
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నైతికంగా, సందర్ాంగా, ప్రయోజనకర్ంగా అనినవేళ్ల్ నిషాుక్షికంగా,  నిరిిషింగా ఉంటాయా అనేది మొదటి 
నుండి ప్రశానర్థకమే. 

అనువాద విదా ప్రక్రియలో వివిధ్ ర్కాల అనువాద మూల్ాంకన వ్యాహాలు ఉపయోగించటం 
జరుగుతుంది. మూలగ్రంథానిన అనువాదంతో పోలుటం మొటమిొదటిది. ఇది సాంప్రద్యయ విధానం. మరొకటి 
కొత్ా సాధ్నాలతో ఆధునిక మూల్ాంకన విధానం - సమాంత్ర్ గ్రంథాల పరీక్షణం, బహు గ్రంథాల పరిశీలన, 
వాటి క్రమబదిత్ అధ్ాయనం చేయడం. అత్ాంత్ అతుాత్ామ వ్యాహాల అధ్ాయనంలో సమగ్రత్, ప్రామాణికత్, 
విశ్వసనీయత్, నిషాుక్షికత్, శైలి వంటివాటి నమూనా గల పరిశీలనాత్మక వ్యాహం శ్రేషిమైన మూల్ాంకన 
ఫలిత్యనినస్ాంది. 

 
6. అనువ్యద సమీక్ష : 

అనువాద సమీక్ష ను కూడా మూల్ాంకన లో భాగంగానే పరిగణిసాారు సమీక్ష విషయంలో  
పరిగణనను  కూడా కలిగి ఉండవచుు. దోష వరా్యలనువిభజనూ కలిగి ఉండవచుు. 

అ) భాషాశాస్త్రం: విర్యమ చిహానలు, వాాకర్ణం, అర్థం  ఆ) పఠనీయ సర్ళ్త్వం  ఇ) పదజ్ఞలం ఈ)  
అదే లోపానిన ప్పనర్యవృత్ం చేయటం ఉ) అనువాదకుని ప్రాధానాత్  ఊ) మూల పాఠ సమసాలు. 

మొదటి మూడు (అ, ఆ, ఇ) వరా్యలను దోషాలుగా పరిగణించవచుు. చివరి మూడు (ఈ, ఉ, ఊ) 
వరా్యలను  దోషాలుగా పరిగణించకపోవచుు.  అంశ్ దోష తీవ్రత్ను బటిి ముఖామని లేద్య అముఖామనే పరిగణన 
ఉంటుంది. 

 
7. అనువ్యద మూల్ాంకనలో ఉపయోగించే కొనిన కీలక పద్ఘలు: 

ఖచిుత్త్వం: మూల పాఠం అర్యథనిన అనువాదం ఎంత్ విశ్వసనీయంగా తెలియజేస్ాందో 
సూచిస్ాంది. ఇందులో వాసవాిక ఖచిుత్త్వం, అల్గే ఉదేిశించిన సవర్ం, పరిభాష,  శైలిని తెలియజేయడంలో 
ఖచిుత్త్వం ఉండాలి. 

పటిమ: అనువాదం ఎంత్ సహజంగా చదవదగినగా ఉంటుందో సూచిస్ాంది. అనువాదం మొదట 
లక్షయ భాషలోనే ర్యస్థనటులగా ధ్వనించాలి. 

సమానత్వం: మూల పాఠం, లక్షయ పాఠం మధ్ా సంబంధానిన సూచిస్ాంది. అధకారిక సమానత్వం 
– రూపాత్మక సమానార్థకం (పద్యనికి-పద్యనికి అనువాదం),అర్థపర్ సమానార్థకం (అర్థం-ఆధారిత్ అనువాదం), 
సందేశ్ప్రభావ సమానార్థకం (లక్షయభాషా ప్రేక్షకులపై సందేశ్ ప్రభావం మీద దృషిి పెడుతుంది) వంటి వివిధ్ 
ర్కాల సమానత్యవలు ఉనానయి. 

విశ్వసనీయత్: అనువాదం మూల పాఠానికి ఎంత్ దగార్గా కటిుబడి ఉందో ఇది సూచిస్ాంది. ఇది 
అసలైన పద క్రమం, వాకానిర్యమణం, శైలిని సంర్క్షించడం వంటి అంశాలను పై దృషిి పెడుతుంది. 
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పరిభాష: ఇది ఉపయోగించిన భాషకు సంబంధంచిన  వాడుక సాథయిని సూచిస్ాంది. అనువాద 
పరిభాష లక్షయభాష ప్రేక్షకులకు మూలపాఠ ఉదేిశాానికి త్గినదిగా ఉండాలి. 

సాంసకృతిక స్నినత్త్వం: లక్షయం ప్రేక్షకులను కించపర్చడం లేద్య దూర్ం చేయడానిన అనువాదం 
ఎంత్వర్కు నివారిస్ాందో ఇది సూచిస్ాంది. సాంసకృతిక మూస పదితులను నివారించడం, సాంసకృతిక 
సూచనల గురించి తెలుస్కోవడం వంటి అంశాలు ఇందులో ఉనానయి. 

సహజత్వం: అనువాద్యనిన లక్షయ భాషలోనే మూల పాఠానిన ర్యస్థనటులగా ఎంత్ బాగా ఉందో 
అనిపంచేవిధ్ంగా ఉండాలి. వికార్ంగా లేద్య అసహజంగా ఉండకూడదు. 

పఠన సర్ళ్త్: అనువాద్యనిన అర్థం చేస్కోవడం ఎంత్ స్లభమో ఇది సూచిస్ాంది. ఇది సంకిలషిమైన 
పదజ్ఞలం, వాకా నిర్యమణాలు లేకుండా ఉండాలి. 

పరిధ: మూల్ాంకనలో చేరిున వివర్యల సాథయిని సూచిస్ాంది. ఒక సమగ్ర మూల్ాంకన పైన 
ప్పరొకనన అనిన అంశాలను పరిగణనలోకి తీస్కుంటుంది. అయితే మరింత్ పరిమిత్ మూల్ాంకన వీటిలో కొనిన 
కీలక అంశాలపైన మాత్రమే దృషిి పెటివచుు. 

లక్షయభాషా ప్రేక్షకులు: అనువాదం ఉదేిశించిన వాకుాల సమూహానిన సూచిస్ాంది. మూల్ాంకన 
లక్షయభాషా ప్రేక్షకుల అవసర్యలు, అంచనాలను పరిగణనలోకి తీస్కోవాలి. 

అనువాద మూల్ాంకనలో ఉపయోగించే అనేక పద్యలలో ఇవి కొనిన మాత్రమే. మూల్ాంకన 
సందర్యానిన బటిి ఉపయోగించే ఈ నిరిిషి పద్యలు మారుతూ ఉంటాయి. 

 
8. బై బిలు  అనువ్యద్ఘల గురించి : 

20వ శ్త్యబిప్ప గత్ యాభై సంవత్్ర్యలలో క్రైసావ గ్రంథాల విసార్ణను పరిశీలిసేా, ప్రపంచవాాపాంగా 
లక్షల్ది మంది ప్రజలు ఇంత్కు ముందు సాధ్ాం కాదని భావించిన మారా్యలోల కూడా లేఖనాలను 
పందగలిగారు.బైబిలు అనువాదం జరిగిన భాషలు, జరుగుతునన భాషలను బటిి అనువాద ర్ంగంలో 
గొపువిపలవం వచిుందని చపువచుు. కొత్ా వనరులు పెది పరిమాణంలో అందుబాటులోకి ర్యవటం వలన  బైబిలు 
అనువాద్యల సంఖా గణనీయంగా పెరిగింది. అనువాదం చేయడానికి అవసర్మైన కొత్ా పదితులు 
బోధంచబడాాయి. అనువాదకులు కూడా మెరుగైన శిక్షణ పంద్యరు.  ప్రపంచవాాపాంగా ఉనన బైబిలు పాఠకులకు 
సుషిమైన, అర్థమయ్యావిధ్ంగా, మూల గ్రంథాలకు విశావసనీయమైన అనువాద్యలు అందుబాటులోనికి వచిు 
వాటి ప్రయోజనానిన పంద్యరు. 

 
9. అనువ్యద మూల్ాంకనకు నాలుగు పర శ్నలు*** : 

1. ఇది సరైన మూలపాఠం ఆధార్ంగా ఉంద్య? 
దేవుని వాకాం ఎననటికీ గతించదని య్యస్ వాగాినం చేశాడు (మత్ాయి 24:35 ఆకాశ్మును 

భూమియు గతించును గాని నా మాటలుఏ మాత్రమును గతింపవు). మేము చాల్ నమమదగిన ర్యత్ప్రతులతో 
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ఆశీర్వదించబడాాము. అనువాదకులు బైబిలు మూల హీబ్రూ, అర్యమిక్ లేద్య గ్రీకు పాఠానిన జ్ఞగ్రత్ాగా 
అనుసరించార్య? 
2. ఇది ఈ మూలపాఠానిన విశ్వసనీయంగా అందజేస్ాంద్య?! 

మూల బైబిలు పాఠంలోని ప్రతి పదం దేవుని ప్రేరేపత్, దోషర్హిత్ పదం (వాక్ రూప సమాచార్ం) 
అని గురుాంచుకోండి. అనువాదం దేవుని పరిశుది వాకాం మూలపాఠం ల్గా నమమకంగా, ఖచిుత్ంగా అదే 
అర్యథనిన తెలియజేస్ాంద్య? 
3. ఇది స్థద్యంిత్పర్ంగా భద్రపర్చినదేనా? ! 

ప్రొఫెసర్స ఆరిమన్ పానింగ్ ఈ విధ్ంగా ప్పరొకనానడు: “ఈ ప్రకర్ణం అనువాదం ఇత్ర్ భాగాలలో 
విషయం గురించి దేవుడు చపున ద్యనితో ఏకీభవిస్ాననద్య? మనకు సవచాత్ స్థది్యంత్ం అనువాద్యనికి 
అవసర్మైన పరీక్షగా ఉండాలి. సజీవమైన లక్షణాలను కలిగి ఉనన అనువాద్యనిన ఆమోదించడానికి సమకాలీన 
ఇంగ్లలషును కలిగి ఉనన అనువాద్యనిన ఆమోదించడమనేది ఒక నవలల్గా చదువుతుననటలనిపంచినపుటికీ, 
సూక్షమంగా త్ప్పును మిళిత్ం చేయడం లేద్య దేవుని పరిశుది వాకాం విశ్వసనీయత్పై పాఠకుల విశావసానిన 
బలహీనపర్చడమనే విపతుాకు ద్యరి తీస్ాంది: అనువాద్యనిన అనంత్ంగా భద్రపర్చడం ఉత్ామం. అయితే 
చదవడం అంత్ తేలిక కాకపోవచుు, త్యజ్ఞ పాండిత్ాం ద్యనిలో చేర్ుకపోవచుు, కానీ ఇది దేవుని ర్క్షణ 
ప్రణాళికలో ప్రభువైన య్యస్క్రీస్ ా సరైన సాథనానికి అనుగుణంగా ఉండాలి. మనం దీనిని 
అంగ్లకరిస్ానానమనుకుంటే,  ఆ అంశ్ంపై అంత్ అగత్ాంగా త్లబాదుకోము. విషయానినగురించి 
మొతుాకోవలస్థన అవసర్ం లేదు. 

 
4. లక్షయ (గ్రాహా) భాష ఆమోదయోగామైనద్య? 

ఇది తీరుుకు, రుచికి సంబంధంచిన విషయం. ఏ అనువాదం పరిపూర్ణమైనది కాదు. కానీ అది 
చప్పుది అర్థం చేస్కోగలర్య? ఆచార్ా పానింగ్ జోడించింది: "ప్పనర్యవృత్మయ్యా ప్రమాదంలో, అనువాదంలో 
ఉపయోగించాలి్న భాషా శైలిపై ర్యజీ పడడం అనేది విషయంపైన, స్థది్యంత్ంపైన ర్యజీ పడటం ల్ంటిది కాదని 
నేను నొకిక చబుతునానను." 

 
10. అనువ్యద మూల్ాంకన దశ్లు: 

అనువాద్యనిన మూల్ాంకన చేసేటప్పుడు పరిగణించవలస్థన కొనిన దశ్లు: 
1) మూలపాఠంతో పోలుడం:  
మూలపాఠానిన చదివి, అనువాద పాఠంతో పోలుడం. అర్థం, సవర్ం లేద్య శైలిలో ఏవైనా ముఖామైన 

వాత్యాసాలను చూడడం. అనువాదం మూలపాఠ సార్యంశ్ం, ఉదేిశానిన సంగ్రహిస్ాందో లేదో అంచనా 
వేయడం. 
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2) ఖచిుత్త్యవనిన త్నిఖీ చేయండి:  
మూలపాఠ నిరిిష ి వివర్యలు, సూక్షమ నైప్పణాాలు, సందర్యానిన ఎంత్ బాగా తెలియజేస్ాందో 

పరిశీలించడం ద్యవర్య అనువాద ఖచిుత్త్యవనిన అంచనా వేయం. ఏవైనా త్ప్పుడు అనువాద్యలు, లోపాలు లేద్య 
చేరుులు గురిాంచాలి్. కీలక పారిభాషికపద్యలు, నుడికార్యలు సాంసకృతిక ఉపయుకాాలు సరిగాా అనువాద 
చేయబడి ఉనానయా అనేది ధ్ృవీకరించాలి. 

3) లక్షయభాష ప్రేక్షకులను పరిగణించడం:  
అనువాదం ఉదేిశించిన ప్రేక్షకులకు సముచిత్ంగా ఉందో లేదో అంచనా వేయడం. వయస్్ 

సమూహం, విద్యా సాథయి, సాంసకృతిక నేపథ్ాం వంటి అంశాలను పరిగణించండి. భాష సుషింగా ఉండాలి, 
లక్షయ పాఠకులకు అందుబాటులో ఉండాలి. 

4) పఠనీయత్ సర్ళ్త్వ అంచనా వేయడం:  
అనువదించబడిన మూల పాఠ పఠనీయత్ సర్ళ్త్వ మొత్యానిన అంచనా వేయండి. ఇది సహజంగా 

పందికగా ఉండాలి, ఇబబందికర్మైన లేద్య గందర్గోళ్ నిర్యమణాలను నివారించాలి. ర్చయిత్ ఉదేిశించిన 
సవర్యనిన, శైలిని కొనసాగిసూా అనువాదం సజ్ఞవుగా ఉండాలి. 

5) సాంసకృతిక సందర్యానిన పరిగణించడం:  
మూల, లక్షయ భాషల రండింటి సాంసకృతిక సందర్యానిన పరిగణనలోకి తీస్కోండి. సాంసకృతిక 

ఉపయుకాాలు, ఆచార్యలు, స్నినత్త్యవలు అనువాదంలో ఖచిుత్ంగా సముచిత్ంగా అనువాదం చేస్థందీ లేనిదీ 
నిరి్యరించుకోవడం. 

6) ప్రతిప్పషినిికోర్డం :  
అనువాద నాణాత్పై విభినన దృకోకణాలను పందడానికి సాథనికంగా మాటాలడేవారు లేద్య లక్షయ 

భాషలో నిప్పణుల నుండి అభిప్రాయానిన పందడం. వారి నివిషిం అభివృదిి ప్రాంత్యలను ప్రముఖంగా 
చూపస్ాంది. ఇంకా విసమరించిన అంత్రి్ృషుిలను అందిస్ాంది. 

7) ఉదేశి్ాం,  లక్ష్యాలను పరిగణించడం:  
అనువాదం ద్యని ఉదేిశించిన ఉదేిశాానిన నెర్వేరుస్ాంద్య, కోరుకునన లక్ష్యాలను సాధస్ాంద్య అని 

అంచనా వేయడం. వివిధ్ అనువాద్యలు అక్షర్ ఖచిుత్త్వం, పఠనీయత్ లేద్య నిరిిషి వేద్యంత్ దృకుథానిన 
తెలియజేయడం వంటి వివిధ్ అంశాలకు ప్రాధానాత్నిసాాయి. 

 
11. ముగింపు: 

ఇంకా అనేక అంశాలు చరిుంచవలస్థ ఉంది. అనువాదంలో వాకిాగత్ ప్రాధానాత్లు లేద్య 
పక్షపాత్యలు మూల్ాంకనాలను ప్రభావిత్ం చేయవచుు. మూల్ాంకన ప్రక్రియను నిషుక్షపాత్దృషిితో 
పరిశీలించడం చాల్ అవసర్ం, మొత్ాం నాణాత్, మూలపాఠానికి విశ్వసనీయత్,  వీటితోపాటుగా వదిలివేస్థన 
భాగాల గురిాంప్ప, త్ప్పుగా అనువాదంచేస్థనవి, అర్థంచేస్కోడానికి కషింగా అనిపంచే లోపాలుగల విభాగాల 
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గురిాంప్ప, అకకడకకడా చినన చినన మారుులు - చేరుులు చేస్థనవి, వర్ణక్రమ, వాాకర్ణ దోషాలు, సందరోాచిత్ం 
కాని ప్రత్యామానయ పద్యల వాడుక,  (ఆధునిక) ప్రామాణిక శైలి ఉపయోగించటం, లక్షయభాష పాఠకుల 
ఆమోదయోగాత్  ఈ అంశాలనినంటి పరీక్షణం మూల్ాంకన భాగంగానే పరిణించటం జరుగుతుంది. 
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*** 
గమనిక: ఈ పత్రికలోని వాాసాలలో అభిప్రాయాలు ర్చయిత్ల వాకిాగత్మైనవి. 

వాటికి సంపాదకులు గానీ, పబిలషర్స్ గానీ ఎల్ంటి బాధ్ాత్ వహించరు.
 


